
ÖZ 
Bu yazıda Türk kültürünün tarihî mirası olan elyazmalarının nüshala-
rı arasında görülen sözvarlığı farklılıkları işlenmiştir. Yazma eserlerin 
nüshaları arsındaki sözvarlığı farklılıklarının hangi boyutta olduğu, 
Behcetü’l-H. adāéik.  fı̄ mevèiz.eti’l-h

˘
alāéik. , Süheyl ü Nev-bahār, 1640 Ta-

rihli Narh Defteri ve özellikle Münebbihü’r-Rāk.idı̄’in nüshalarından ör-
nekler verilerek ortaya konulmuştur. Yazma eserlerin nüshaları arasın-
da görülen sözvarlığı ve dilbilgisel farklılıklar, genellikle müstensihin 
sözvarlığının nüshaya yansımasından ya da kopyaladığı eseri, sunduğu 
sosyal katmanın kültürel düzeyine ve dönemin dil özelliklerine göre 
yeniden uyarlamasından kaynaklandığı tespit edilmiştir. Birkaç yazma 
eserin farklı tarihlerde ve yüzyıllarda çekimlenmiş nüshaları arasında 
yaptığımız karşılaştırmada, dildeki sözvarlığı ve dilbilgisel değişimle-
rin tespiti konusunda nüsha farklarının tarihî dil incelemelerinde çok 
önemli kaynaklar olduğu görülmüştür.

Anahtar Kelimeler: Yazma eser, metin tenkidi, müstensih, nüsha farkı, 
tarihî sözvarlığı, dilsel değişim, evrimleşme.

ABSTRACT
The Manuscripts from the Perspective of the  

Historical Vocabulary of Turkish Language
In this study, the differences between the vocabulary of the manusc-
ripts which are the heritage of the Turkish culture has been worked out. 
The differences of vocabulary among the manuscript has been shown 
by giving the examples from Behcetü’l-H. adāé ik. 	fı̄	mevèiz. eti’l-h

˘
alāé ik. , the Sü-

heyl ü Nev-bahār, the Narh Books of 1640 and especially Münebbihü’r-Rāk.
idı̄’in. The differences appeared in the vocabulary and grammar of the 
manuscripts are due to social and linguistic differences of the time 
has been determined. When the comparison among the different ma-
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nuscripts prepared in different centuries are made, it appears that the 
vocabulary and the grammatical differences are very important sources 
for the analysis of languages.
Key	Words: Manuscript, textual criticism, copyist, copy of the text,
historical vocabulary, language change, evolution.

Bütün dillerde tarihî süreç içerisinde dilbilgisinin çeşitli düzlemlerin-
de evrimleşme söz konusudur. Çeşitli dönemlerde yazılmış eserleri 
dilbilgisel açıdan karşılaştırdığımızda, eserlerde kullanılan dilin de-

ğiştiğini belirlemek mümkündür. Şüphesiz her dil evrimleşerek  ve ilişkide 
bulunduğu diğer dillerin etkisiyle gelişir ve değişir. Bu değişmeden en çok 
etkilenen dilbilgisel düzlem ise, sözvarlığıdır. 

Sözvarlığındaki değişmeler ve gelişmeler, genellikle bir dilin başka bir dil-
den yaptığı ödünçlemelerle, kelimelerin arkaik biçimlerinin kullanılmasıyla 
ya da yeni kelimelerin kullanım alanına girmesiyle oluşur. 

Biz bu yazıda, Türk kültürünün tarihî dönemleri için, temel kaynaklar ko-
numunda olan “yazma eserler”in nüshalarında görülen çeşitli dilbilgisel 
farklılıkları, tarihî sözvarlığı açısından ele alacağız. Bugüne kadar yapılan 
tarihî metin çalışmalarında, bir yazma eserin, çeşitli nüshalarında görülen 
dilbilgisel farklılıklar, dil evrimleşmesi açısından ele alınmadığı gibi nüsha 
farklarının bu yönden incelenmesi gerektiğine de çok az sayıda Türkolog de-
ğinmiştir. 

Bu türden bir değerlendirme, yaptığımız araştırmalara göre ilkin, S. Buluç 
(1964) tarafından Behcetü’l-H. adā’ik. ’in iki ayrı nüshası üzerinde yapılmıştır. S. 
Buluç, Behcetü’l-H. adā’ik. ’in Bursa ve İstanbul nüshalarını karşılaştırarak, bu 
nüshalarda görülen fonetik, morfolojik ve leksikolojik değişiklikleri örnek-
leriyle işlemiştir. Yazma eserlerin nüshaları arasında görülen farklılıkların, 
sözvarlığı açısından incelenmesine Gönül Alpay Tekin (1979), Mübahat Kü-
tükoğlu (1983) ve Cem Dilçin (1991) öncülük etmiştir. 

Tekin (1979) XV. yüzyıl şairlerinden Hamdullah Hamdi’nin (ö. H.909/1503-
04) Mesnevîsinin Amerika Birleşik Devletleri, Oregon’da Portland Art 
Museum’da bulunan minyatürlü nüshasını tanıtırken bu nüshanın diğer 
nüshalardan farklı olduğunu görür ve bu farklılıkları Dîvân şiiri estetiği ve dil 
tarihi açısından inceler. Tekin, yazma eserlerin nüshaları arasında görülen 
bu farklılıkları ve değişiklikleri şu iki ana sebebe bağlar:

“Nüsha farkları, nüshayı istinsah edenin
1. Dalgınlığından,
2. Eski yazıya hâkimiyetinin, edebiyat ve diğer kültür alanlarındaki bilgisi-

nin derecesinden doğar” (Tekin 1979: 312).
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Tekin, bu ikinci maddenin de iki kısımda düşünülmesi gerektiğini belirtir:
a. Müstensih, istinsah ettiği nüshanın yazısını iyi okuyamadığı için keli-

meyi ve kelime gruplarını, kendine göre yorumlayarak veya bir başka kelime 
ve kelime gruplarına benzeterek okur. Bir bakıma, müstensih metne bilinç-
siz olarak müdahale etmiş olur.

b. Müstensih kendince daha münasip bulduğu ifadeleri, terkipleri ve ke-
limeleri, asıl metindekilerin yerine koyarak, metne bilinçli olarak müdahale 
eder. Bu müdahalelerde devrinin telâffuz özelliklerinden, dili kullanışından 
edebiyat ve estetik anlayışına ve zevkine kadar uzanan etkileri görmek müm-
kündür (Tekin 1979: 312).

c. Dilçin (1991), Tekin’e de göndermede bulunarak, Süheyl ü Nev-bahār’ın 
tenkitli metin yayınında bu eserin iki nüshası arasındaki dilbilgisel farklılık 
ve değişikliklerin nedenlerini şöyle açıklar:

Bilindiği gibi yazmalardaki nüsha farkları, müstensihin dalgınlığının 
yanı sıra, büyük ölçüde istinsah ettiği nüshanın yazısını iyi okuyamadı-
ğı için, bir sözcüğü ya da sözcük kümelerini, kendine göre yorumlaya-
rak, ya da bir başka sözcük ve sözcük kümelerine benzeterek okumasın-
dan kaynaklanmaktadır. Bu durumda metnin anlamında bozukluklar ya 
da aksaklıklar meydana gelir. Bunun dışında anlamı pek fazla bozma-
yan, hatta kimi zaman da uygun görünen değişiklikler metin için asıl 
tehlikeli olanlardır. Çünkü şairin ya da yazarın kaleminden çıkmış olan 
metinden bizi uzaklaştıran, müstensihin bilinçli olarak yaptığı bu de-
ğişikliklerdir. Bu değişiklikleri doğuran etkenler arasında müstensihin 
kültürünün, edebiyat bilgisinin ve zevkinin ölçüsü olduğu gibi; belki en 
genel ve yaygın olanı, yaşadığı çağın dil özellikleridir. Müstensihler, ya-
şadıkları çağa göre arkaik olan biçimleri genellikle değiştirmektedirler 
(Dilçin 1991: 35-36).  

Müstensihlerin yazma eserleri çekimlerken yaptıkları değişikliklere M. Kü-
tükoğlu (1983) ve M. Canpolat (1995) da değinmiştir. 

Bütün bu çalışmalardan ve Türk Dil Kurumunda tarafımızdan yayımlanmış 
Mūsā b. H. ācı̄ H. üseyin el-İznı̄k. ı̄’nin Munebbihu’r-Rāk. idı̄n adlı eserinin nüsha 
farklarından çıkardığımız sonuçlarla, yazma eserlerdeki sözvarlığı farklılıkla-
rının nedenlerini şu şekilde sıralayabiliriz:

1. Müstensihin sözvarlığının nüshaya yansıması.
2. Müstensihin kopyaladığı eseri, sunduğu sosyal katmanın kültürel düze-

yine göre sözvarlığı açısından yeniden uyarlaması.
3. Müstensihin kopyaladığı eseri dönemin geçerli (moda) üslûbuna uy-

durması, [sade nesir, süslü nesir (inşâ), orta nesir].
4. Müstensihin kopyaladığı eseri, döneminin dil özelliklerine uyarlaması.
5. Müstensihin kopyaladığı eserdeki okuyamadığı kelimeleri metne bağlı 

olarak kendi kelimeleriyle değiştirmesi.
6. Müstensihin, kelimeleri yanlış okuması ve yazıya bu biçimde geçirmesi.
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Bu maddeleri, esere göre artırmak veya azaltmak mümkündür. Genellikle 
eski yazma eserler üzerine çalışan bilim adamları, nüshalardaki farklılıkları 
yukarıdaki sebeplere bağlayarak açıklamaktadırlar. Özellikle Eski Anadolu 
Türkçesinin ilk dönem eserlerinin daha sonraki yüzyıllara ait çekimlenmiş 
kopyalarındaki dilbilgisel farklılıklar, “Müstensihin kopyaladığı eseri döne-
minin dil özelliklerine uyarlaması”yla ilgilidir. Bir başka deyişle müstensih, 
çekimlediği eseri dönemin dil özelliklerine göre yeniden uyarlamaktadır. 
Farklı dönemlere ait yazma eserlerin tenkitli metin yayınlarındaki nüsha 
farklarını sözvarlığı açısından karşılaştırdığımızda şöyle bir sonuç ortaya 
çıkmaktadır:

Manzum eserlerde, özellikle XV. yüzyıl ve sonrasında, mensur eserlere 
göre, nüshalar arasındaki sözvarlığı farklılığı daha az görülmektedir. Mensur 
eserlerde bazen bir yazmanın daha sonraki yüzyıllarda çekimlenmiş bir kop-
yasının, asıl nüshadan anlatım ve üslûp olarak da çok uzaklaştığı ve farklı bir 
eser hâline geldiği görülmektedir. 

Bu temel açıklamalardan sonra, yazma eserlerin nüshaları arasındaki 
sözvarlığı farklılıklarına, Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinleri arasından 
seçtiğimiz şu örnekleri verebiliriz:

I. Behcetü’l-H. adā’ik.  fı̄  mev‘iz.eti’l-h
˘
alā’ ik.

Eski Anadolu Türkçesi eserleri arasında karışık dilli metin olarak da bilinen  
Behcetü’l-H. adāé ik. 	fı̄	mevèiz. eti’l-h

˘
alāé ik.  adlı eserin iki ayrı nüshasını karşılaştıran 

S. Buluç (1964) ve Musatafa Canpolat (1965), bu iki nüshanın çekimlendiği 
tarihe göre aralarında tablo1’deki sözvarlığı farklılıklarını tespit etmişlerdir.  
(Tablo1)
Bursa Orhan Kitaplığı N. (H. 703/ 
M. 1303) (Rumuz: K)

Süleymaniye Kitaplığı- Fatih 
(H. 880/M. 1480) (Rumuz: F)

K dün F dün~gice
K urag·ut F èavrat
K yük F h

˘
arvar

K dok.ış, dok.uş F çalış~cenk
K yah

˘
tu F yah̆tu, aydın

K yön F vech
K binü F at

K sü F çeri, sü (seyrek olarak) 
(Canpolat1965)

K k.anı k.atılar F h.ısım
K yiy F k.ok.u
K sökel F s.ayru
K k.ur F kerre
K dartış- F bah.s

¯
 it-

K dirge- F cemè it-
K ilāhı̄ F bār-i h

˘
uz

¯
āvendā

K server F mihter (Buluç 1964: 163-164)
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S. Buluç, Bursa ve İstanbul nüshalarını karşılaştırdıktan sonra şöyle bir 
sonuca varır:

Behcetü’l-h. adāé ik. ’in bu iki nüshasından Bursa nüshası sözvarlığı açısından 
ondan 177 yıl sonra istinsah edilmiş olan İstanbul nüshasına göre, Türkçe 
kelimeleri daha çok korumaktadır. İstanbul nüshasında ise Arapça ve Farsça 
kelimeler baskın gelmiş; müstensih, Türkçe kelimeleri fazla tercih etmemiş-
tir.

II. Süheyl ü Nev-bahār (H. 751/M.1350) 
Eser, C. Dilçin tarafından 1991 yılında tenkitli olarak yayımlanmıştır. C. Dil-
çin, Süheyl ü Nev-bahār’ın Berlin Devlet Kitaplığında bulunan nüshasıyla Deh-
ri Dilçin’in nüshası arasındaki farklılıklara sözvarlığı açısından dikkat çekmiş 
ve Tablo2’deki örnekleri tespit etmiştir.  

(Tablo2)
Berlin Devlet Kitaplığı Nüshası 
Mordtman (H.830/M. 1427) (M)

Dehri Dilçin Nüshası (D) Tahminen 
XVI. yüzyıl

M girü D yine (66)
M keleci D kelām (140)
M gölük D eşek (260)
M il D şehr (683)
M ag·mak. D çık.mak. (892)
M ören D vīrān (1049)
M t.amla D k.at.re (1195)
M t.anmak. D t.anışmak. (1315)
M çav D ad (1386)
M ırmak.layın D hem seyl gibi (1505)
M yengeçleyin D yengeç gibi (5063)
M oh

˘
tsuz D vak.tsüz (1838)

M apaŋsuzın D nā-gehān (2036)
M yaya D piyāde (2157)
M ög D us.  (3073)
M bug·ur D bu kez (3099)
M öŋdin D evvel (3486)
M indi D imdi (3508)
M şehet D şāyed (3716)
M bolay D ola (3721)
M delim D dāyim (4305)

M ayah
˘

D k.adeh. (4427) (Dilçin 
1991: 36)

Dilçin(1991) Süheyl ü Nev-bahār’ın bu iki nüshası arasında görülen farklılık-
ları şöyle açıklamaktadır:

“M nüshası D’ye göre daha arkaik özellikler taşımaktadır. D nüshası 
istinsah edilirken, bu arkaik özelliklerin bir bölüğü değiştirilmiştir. İki 
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nüshanın söz varlığı üzerine yapılan küçük bir karşılaştırma aradaki far-
kı açıkça ortaya koymaktadır. Tarama	Sözlüğü için Süheyl ü Nev-bahār’dan 
taramalar yapılırken D nüshası esas alınmıştır. Bu nedenle M nüsha-
sındaki kimi arkaik sözcükler Tarama	Sözlüğü’nde yer almamıştır” (Dilçin 
1991: 36).

S. Tezcan (1994), Süheyl	ü	Nevbahâr	Üzerine	Notlar adlı çalışmasında, Dilçin’in 
yapmış olduğu  Süheyl ü Nev-bahār’ın iki nüshası arasındaki sözvarlığı karşı-
laştırmasına değinir ve bu tür çalışmaların Anadolu Türkçesinin leksikolojisi 
için önemli ipuçları vereceğini belirtir.

Bu durum yalnız edebî alana ait yazma eserlerin nüshaları arasında gö-
rülmemektedir, Osmanlı döneminin yönetim alanlarına dair çeşitli resmî 
belge niteliğindeki yazma eserlerin nüshaları arasında da bu türden farklı-
lıklara rastlanılmaktadır.  Ekonomi tarihine ait olan ve M. Kütükoğlu’nun ya-
yımladığı 1640	Tarihli	Narh	Defteri’nin farklı tarihlerde çekimlenmiş nüshaları 
arasında da sözvarlığı farklılıkları mevcuttur.

III. 1640 Tarihli Narh Defteri

(Tablo3)
Revan Odası Nüshası (R) 
tahminen 1774

Üniversite Kütüphanesi Nüshası (Ü) 
XVIII-XIX. yüzyıl tahminen

R sahk olunan Ü dövülmüşü
R narh verilmişdir Ü saèr olunmuşdur
R furuht etdiklerinin Ü verdiklerinin
R mekteb oğlancıkları Ü eftal-i mekteb
R maésûmcuklar Ü sagîr gibi
R kalemdan-ı mukavva Ü mukavvadan kalemdan
R gümüşden Ü fuddadan
R mukavva kubur Ü kubur-ı mukavva
R eni Ü arzı
R İslâmbol Ü İstanbul
R uzunu Ü tûlü

Yukarıdaki örneklerde görüleceği üzere eserlerin daha sonraki tarihlerde 
çekimlenmiş nüshalarında, Arapça ve Farsça kelimeler, Türkçe kelimelerin 
yerini almıştır. 

IV. Münebbihü’r-Rāk. idı̄n (İznı̄k. ı̄ öl. H. 838 / M. 1434)
Mūsā b. H. ācı̄ H. üseyin el-İznı̄k. ı̄’nin (öl. H. 838 / M. 1434) Munebbihu’r-Rāk. idı̄n 

adlı eserinin XVI. yüzyılda çekimlendiği kabul edilen Topkapı Sarayı Mü-
zesi Kütüphanesi Hazine 343’teki nüshası ile M.1522 yılında çekimlenmiş 
nüshası arasında yaptığımız sözvarlığı karşılaştırmasında, XVI. yüzyılda çe-
kimlenmiş nüshada diğer nüshalardaki Arapça ve Farsça kelime ve kelime 
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gruplarının yerine, Türkçe sözvarlığının kullanıldığı tespit edilmiştir. XVI. 
yüzyılda istinsah edilen nüshanın müstensihi çekimlediği nüshanın dilini 
ve anlatımını sadeleştirmiş ve Türkçeleştirmiştir.

Münebbihu’r-Rāk. idı̄n'in karşılaştırdığımız dört nüshası şu kütüphanelerde 
bulunmaktadır: 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi E. Hazine 1343 (Maha. .mūd b. Ah.med 
Sīrūzī eliyle Edirne’de H.1091 (1680-81)'de istinsah edilmiştir. (EH) 
Süleymaniye Kütüphanesi Serez Bölümü 1583 İstinsah tarihi ve müs-b. 
tensihi belli değildir. (S)
Süleymaniye Kütüphanesi Nuruosmaniye 2187/ 2611 c. Münebbihü’r-Rāk.
idı̄n’in en eski ve eksiksiz nüshalarından biridir. Bu nüshayı Selânikli İsa 
b. Yusuf b. Muhammed H.929 (M.1522) tarihinde istinsah etmiştir. (N)
Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine 343 “Aharlı ince kâğıt. 257 d. 
mm boy ve 153 mm eninde 408 yaprak. Sahifede harekeli nesihle 90 
mm uzunl. 19 satır. Tahminen XVI. asırda kopya edilmiştir. Serlevha 
müzehhep, cetveller kırmızı. Mürekkepli ve şemseli vişneçürüğü deri 
cilt.” (Fehmi Edhem Karatay 1961: 128) (H).

(Tablo 4)
N (1522)/ EH (M.1680-81)/ S (?) H (?)  (XVI. yüzyıl Karatay)
N1b/6 cehd ėdüp H1b/7 dürüş-üp
N1b/11 mütābaʿat ḳıla H2a/2 yėdil-e
N1b/13 nefs emrine mütābaʿat ḳıla H2a/4 ... uy-up
N2a/2 bir kitāb cemʿ ėdi vėrseŋüz H2a/13 ... düz-üp
N2a/18 semʿini buŋa ilḳā ėdenler H2b/8 eşidenler
N2a/21 ...baṭndur H2b/10 ḳarın 
N2a/21 ... fercdür H2b/11 ud yėri
N2b/3 Ḥaḳ Taʿālā nehy ėtdügi 

nesne... H2b/12 .... yıġduġı

N2b/11 göz aġrısı defʾ olup ṣıḥḥat 
bulsa H3a/2 ... gitse

N2b/11 ... bunı ʿaḳluŋa bıraḳmazsın H3a/2 bunı aŋmazsın
N3a/9 ʿibādete ṣarf eyle H3b/10 geçir
N3b/8 ata ṣulbinden H 4b/2 ata bėlinden (ÊÓbÚMÅ*Ó )
N3b/9 ... ana raḥminden H4b/3 ana ḳarnından
N3b/15 süzgi H4b/11 süzek (S nüshası)
N3b/20 ... ki yıllar geçüp söylersem 

dükenür degül H4b/19 ... dükenmez

N3b/21 ... saŋa birezcük tenbīh 
ḳıldum H5a/1 ... aŋlatdum

N4a/1 ... bāḳīsin H5a/1 ... ötesin
N4a/20 ... ki bāḳīsine H 5b/9 ... ayruġa (krş. öte)
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N4b/3 .. bāḳīsın H5b/13 ... ayruġın
N5a/2 ... ziyāde ḳıla H 6b/8 ... artura
N5a/3 ... envāʿ lūṭflarla H6b/8 ... dürlü...
N5a/4 ... ziyāde ola H6b/10 ... çoḳ ola
N5a/5 ... muḥabbetüŋ H6b/10 ... sevgüŋ
N5a/21 ... muḥabbetüŋ H7a/8 ... sevgüŋ
N5b/6 ... ḳādir degül H7a/18 ... elinden gelmez
5b/21 ... envāʿ H7b/15 ... dürlü dürlü
N6a/1 ... bir kelb H7b/16 ... itcügez
*N6a/3 ... ırılmaz H7b/18 ... gitmez
N6a/4 muʿāvenet ḳılur H8a/1 ... yardım ḳılup
N6a/5 ... envāʿ H8a/3 ... dürlü dürlü
N6a/6 ... libāsların H 8a/4 ... ṭonların
N6a/7 ... ḫiẕmeti H8a/5 ... ḳullıġı
N6a/9 ... kelb H8a/8 ... it
N6a/11 ... kelb H8a/9 ... it
N6b/1 naẓar ḳılup kendü ẕātuŋdan H8a/15 sen senden
N6b/3 ... ʿālem-i ṣuġrādur H8a/16 kiçi ʿālemdür
N6b/3 ... ʿālem-i kübrā H8a/17 alu (ulu) ʿālemdür (Yanlış 

çekim)
N6ba/8 ... kelām H8b/2 söz
N6b/8 ... ṭavīl olur H8b/3 uzar
N6b/9 ... līkin H8b/4 evet
N6b/9 ... kifāyet ḳılur H8b/4 yėter
N6b/10 ... ʿayna H8b/5 ayna (ÓëMÚ²Ó«)
N6b/13 ... bir mercimek miḳdārı H8b/9  bir mercimek deŋlü
N6b/15 ... iḥātā ḳılur H8b/11 sıġar
N7a/2 ... ol dimāġda cemʿ olan H8b/18 ... irkil-en
N7a/6 ... ol iki şefeteyn H9b/6 ... dudaḳları
N7a/6 ... bir birine muḳābil H9b/6 ... ḳarşu
N7a/10 ... ṣūretüŋ H9a/10 ... yüzüŋ
N7a/14 ... ṣaru ṣular H9a/15 ... iriŋ
N7a/15 ... ḥaşerāt yolı H9a/17 ... ḳurt ḳuş
*N7a/17 ... ṭarayup düzip ḳoşduġuŋ H9b/1 ṭaraduġuŋ
N7a/17 ... nāzük saçuŋ H9b/1 ḳara saçuŋ
N7a/18 ... yėr ḳarnında H9b/1 sin ḳarnında
N7b/1 ... ʿāḳil olan kişi H9b/6 uṣlu kişi
N7b/13 ... memdūḥ H9b/13 ögdügi
N8a/8 ... gözüŋ ṣāḥibine H9b/19 gözüŋ issine
N8a/8 ... bārī aġlamsınuŋ H10a/5 aġlar kişiye öykünüŋ
N8a/18 ... intihāsı H10a/18 ṣoŋı
N8a/20 ... torvaları H10b/1 torbaları
N9a/1 ṭan yėri H11a/10 irte yėri
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N9a/1 ṭulūʿ ḳılaydı H11a/10 aġarsa
*N9a/1 ... uş leyl idbār ėdüp nehār 

iḳbāl ḳıldı
H11a/10-
11 gėce geçdi gündüz geldi

N9a/10 nevḥasını H11b/2 aġlamaġın
N9a/16 ... ḳaṭre H11b/7 ṭamla
N9a/17 ʿaḳlı zāyil oldı H11b/9 düşdi ʿaḳlı gitdi
N9a/18 ... zīnetlerile H11b/11 bezeklerile
N9ab/9 maḥabbetin H12a/7 sevgüsin
N9ab/10 ḫalāyıḳum H12a/8 cāriyem
N9b/10 cemīleyidi H12a/9 hūb idi 
N9b/12 köşesinde H12a/11 bucaġında
N9b/16 küfür ẓulümātından H12a/16 ḳaraŋulıġından
N9b/16 nūr-ı İslām’a givürdi H12a/16-

17 İslām nūrına getürdi
N9b/17 ḫiẕmetine H12a/18 ḳullıġına
N9b/18 dāyim tilāvet-i Ḳurʾān’a 

meşġulıdı H12b/1 çoḳ Ḳurʾān oḳurdı
N9b/18 ʿaẕāb āyeti H12b/1 ṭamu āyeti
N10a/8 ʿaṣruŋdaġı H12b/13 şimdiki zamān
N10a/15 setr ėde H13a/1 ört-er
N10a/20 fiʿiliyle H13a/7 bir işile
N10b/1 bir ġayruŋı H13a/9 biregüyi 
N10b/3 beşerdür H13a/12 kişidür
N10b/4 ... pāk ola H13a/13 arı ola
N10b/11 ... anuŋıla müveddet 

baġlanup H13b/2 aŋa dostluḳ baġlana

N10b/16 .. kendü ʿaybında ḳaṭʿ-ı 
naẓar ėde H13b/6 ... kendüyi unıda

N11a/3 ... mevżiʿ var ki anda... H13b/16 .. yėrde
N11a/16 ... cürminde şerīksin H14a/4 ... artaḳ (= ortaḳ)
N11b/5 ... aʿmāl-i ḫayra H14a/18 ... gökçek dirlügin
N11b/6 .. muḳaṣṣır H14a/19 ... eksiklü
N11b/11 ... iy nefs-i şūm H14b/4 ... şūm nefs
N11b/13  yā ʿabdallāh H14b/6  ey Taŋrı ḳulı
N12a/4 naẓar-ı şehvetile H14b/17 şehvet naẓarıyla
N12a/4 naẓar-ı ʿibretile H14b/18 ʿibret naẓarıyla
N12a/5 bir ṭamla menīden H14b/18 ... ṣudan
N12a/15 naẓarların H15a/9 ... gözlerin
N12b/10 midād H15a/9 ... mürekkeb
N12b/11 ... ittiʿāẓ olursa H15b/1 ögüt ḳabūl ėtmek
N12b/19 āfāt-ı ʿaẓīmdür H15b/12 ulu āfātdur
N13a/12 ṣıfat-ı şeyṭāndur H16a/10 şeyṭān ṣıfatıdur
N13a/8 münāzaʿa ḳılmaḳ H16b/3 çekişmekdür
N13a/19 ṣıfat-ı kibriyā H16b/3 ululuḳ ṣıfatıdur
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N13a/21 defʿ ėtmek H16b/7 ṣavmaḳ
N13a/21 menfaʿatlü nesneyi H16b/8 aṣṣılu (u3*ÅÒ#Å«) Yanlış çekim
N13b/13 ṣunʿın begenmemek H17a/4 işini begenmemek
N13b/13 ṣunʿ bī-ṣāniʿ vücūda gelmek 

muḥāldür H17a/5 iş kendü kendüden 
olmaz

N15a/1 ...benüm tezvīr kelāmuma 
iʿtibār ėder H18b/5 bizüm sözümüze inanur

N15a/2 ... ḳasem ėdüp H18b/5 and iç-üp
N15a/8 ... devr ėtdürürüz H18b/11 ... dönderürüz
N15a/9 ... bunca (10) yıllıḳ cehdile 

ḥāṣıl ḳılduġı H18b/12 ... dürişüp yapduġı
N15a/10 ... ḫırmānın H18b/12 ... bünyādın
N15a/11 ... cünūn olsa H18b/14 ... delü olsa
N15a/13 ... ġażaba gelse H18b/16 ... ḳaḳısa
**N15a/17 ... kelime-i ḫaṭā icrā ḳılup H19a/1 ... ḫaṭā kelime yürüd-ürüz
N15a/21 ... ġażab ėdici olur H19a/4 ... ḳaḳıġan olur
N16a/2 .. Ḥaḳ Taʿālā’nuŋ ʿaẓametin H19b/.. .. ululuġın
N16a/6 ... menhī nesnelerden 

imtināʿʿ ḳılmaġıladur H19b/13 ... ḳaçmaġıla olur
N16a/8 ... ʿaḳablardan H19b/15 ḳorḳulardan
*N16a/9 ... ehl-i saʿādetden... H19b/18 saʿādet ehlinden H19b/19
*N16a/11 ... ehl-i şeḳāvetden H19b/19 şeḳāvet ehlinden
N16a/2 ... kelb+e H20a/2 it+e
N16a/12 ... teşbīh ḳılup H20a/2 benzed-üp
N16a/18 ... ilḳā olına od içine H20a/12 atıla od içine
N16a/18 ... baṭnı münşaḳ olıban H20a/12 ḳarnı yarıl-up
N16a/21 ... dünyāda benüm fiʿlüm 

buyıdı H20a/15 ... iş+üm
N16a/21 ... ḫalḳa naṣīḥat vėrüp H20a/16 ... ögüt vėr-üp
N16b/1 ḫayr nesnelere delālet 

ḳılurdum H16a/16 ... buyururdum

N16b/1 menhī ve ḥarām 
nesnelerden menʿ ėdüp H20a/17 yavuz nesnelerden 

yıġardum
N16b/18 aʿlā görüp H20b/6 yegrek görür
N16b/18 ... īẕā vėrenler H20b/17 incid-en
N16b/19 ... tevāżuʿ ḳılup H20b/19 alçaḳlıḳ ėd-üp
N16a/S nitekim eşek degirmen 

çevresin ṭolanur
H20a/4 
EH 16b/4

degirmende çevzinür EH 
16b/4; çegzinür H20a/4

N17a/1 ... setr olup H21a/3 örtül-üp
N17a/1 ... ẓāhirındaġı günāhlar H21a/2 ṭaşraġı günāhlar
N17a/2 ... ḳalbümde H21a/3 göŋlümde
N17a/2 ṣıfat-ı ḳabīhe ola H21a/4 çirkin ḫulḳum ola
N17a/6 iḥtirāz H21a/9 ṣaḳına
N17a/7 ʿibādet-i kes̠īr birle H21a/10 çoḳ taʿātile
N17a/9 külli H21a/12 hep
N17a/12 ümīẕ ṭutardum H21a/16 umar-dum
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N17a/5 ṣıfat-ı ḳabīḥler H21a/17? çirkin ṣıfatlar
N17a/21 ... aʿmāl-i ḳabīhası H21b/8 çirkin ʿameli
N17b/7 vücūda getürdi H22a/1? yaratdı
N17b/9 bir ḳaṭre ṣudan H22a/4 bir ṭamla ṣudan
N17b/17 tevāżuʿ ehli olup ḥilm 

eyleye H22a/5 alçaḳlıḳ eyleye
N17b/17 ... baʿżısı H22a/6 kimi
N17b/20 ... ʿaḳabelerinden H22a/19 ṣoŋlarından
N18a/1 ... emāmında H22b/3 öŋünde
N18a/1 ... ṭulum H23a/5 ṭulḳaḳ
N18b/11 ... derecāt-ı ʿaẓīme H23b/1-2 ulu mertebe
N18b/13 ... ḥadīs̠ine iʿtibār (14) 

ḳılmaya H23b/4 sözüni yiyni ṭutup
N18b/21 ... mücerred H23b/13 yaluŋuz
N19a/1 ... zīnet H23b/13 bezek
N19a/5 ... ḥikmet-i ʿaẓīme H24a/1-2 ulu ḥikmet
N19a/6 Resūl gönderüp dāʿī ve nādī 

ḳılısardı H24a/2 ḳıġırıcı vėribiserdi
N19a/7 vaḥdāniyyetin H24a/4 birligini
N19a/9 ḫilḳate getüren H24a/7 yaradan
N19a/14 meşmūm nesne degül H24a/12 yıylayacaḳ....
N19a/14 mesmūʿātdan H24a/13 işidüp anlayacaḳ nesne 
N19a/16 ... dāʿīnüŋ H24a/15 ḳıġırıcınuŋ
N19a/19 ... devr ėder H24a/19 dön-er
N19b/6 ... şol resme H24b/11 şunuŋ gibi
N19b/12 ... ẓuhūra (13) getürüp H25a/1 çıḳar-up
N19b/21 ... müstemiʿ olup H25a/10 diŋleyüp
N20a/1 ... ḳudreti yėtmez H25a/13 elinden gelmez
N20a/6 tenaʿʿum ḳıla H25a/18  ṭoḳluḳ geçüre
N20a/7 yumşaḳ döşekler içinde 

istirāḥat (8) kesb ėde H25a/19 yat-a
N20a/9 ḫidmetinde H25b/2 ḳulluġında
20a/13 ṣıḥḥat H25b/7 ṣaġlıḳ
N20a/16 ḫidmetkār H25b/11 ḳulluḳçı
N20a/18 emrüm H25b/13 buyruġın
N20b/2 iʿraż ḳılmaya H26a/1 yüz döndermez
N20b/2 ... gėrü (3) ḳapusına daʿvet 

ḳıla H26a/1 yilter
N20b/6 cehd ėdüp fiʿle getürmek H26a/5 işlemek
N20b/18 cemʿ ėdüp H26a/19 dėrşürüp
N21a/1 ... baʿīd düşmişdür H 26b/18 ıraḳ düşmişdür
N21a/11 ... ḥadīs̠-i nebevī H27a/1 peyġāmber ḥadīs̠i
*N39b/3 bī-ḥad leşker varıdı H46b/14 iŋen çoḳ çerisi varıdı
N46a/20 tavaḳḳuf ḳılasın H55b/3 ... bu arada eglen...
N46b/4 ḥareket ḳılmaz H55b/9 ... bir ḳılı deprenmez
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N46b/9 ṭarfetü’l-ʿayn ḳadar H55b/14 göz açup yummışça
N46b/10 şarābı nedür... H55b/17 içecegi nedür...
N46b/10 libāsı nerdendür H55b/17 ṭonı nedür
N46b/44 cennetden H56a/2 uçmaḳdan
N46b/21 cinnīlerüŋ seyyididür H56a/10 cinnīlerüŋ ulusıdur
N47a/6 libāsı H56a/16 geyecegi
N47a/7 ġıdāsı H56a/17 yėyecegi
N47a/7 libāsı daḫı cennet 

ṭonlarından durur H56a/18 ṭonı daḫı uçmaḳ 
ṭonındandur

N47a/16 teraḥḥüm ḳıldılar H56b/4 esirgediler
N47a/17 geminüŋ ḳıraġında H56b/5 gemi ḳuyrıġına
N47a/18 dört ṭarafdan H56b/6 dört yaŋadan
N47b/5 helāk ėderüz H56b/13 öldür-
N47b/14 geminüŋ kenārına H57a/4 geminüŋ ḳıraŋına
N48a/11 mevżiʿdür H57a/16 yėrdür
N47b/18 balıḳ ḳarnınuŋ 

ḥarāretinden H58a/3 balıḳ ḳarnı ıssısından

N48b/19 bir ḳabaḳ aġacın bitürdi üç 
şāḫ eyledi H58a/5 bir ḳabaḳ aġacın bitürdi 

üç budaḳ eyledi
N50a/7 ṣıḥḥat bulsun H59b/8 ṣaġ olsun

N50b/12
şükr ol pāẕişāha benüm 
raḳabemi emānetden ḫalāṣ 
ḳıldı 

H60a/4
şükür ol pādişāha (5) kim 
boynumu bu emānetden 
ḳurtardı

N50b/14 ben ṣayyādam H60a/7 ben bir avcı kişiyin
N51b/2 teraḥḥüm ḳılup H61a/3 esirgeyüp
N51b/2 ... terk ėtmeyeydüŋ H61a/3 ḳoyup gitmeyeydüŋ
N51b/3 beşāret ḳılup beni 

gördügüŋi (4) ḫaber vėr H61a/4 muştıla bildür ki beni 
gördüŋ bulara ḫaber vėr

N51b/9 ṣādıḳam H61a/11 gerçeküm
N53a/1 Ḥaḳ Taʿālā ẕikrinden iʿrāż 

ėtse H62b/1 ................. yüz çevürse

N53a/2 ol anuŋıla gėce gündüz 
ḳarīn olur H62b/2 ol anuŋıla yoldaş olur

N53b/17 ... kelb ṭalaşdururlardı H63a/16 it ṭalaşdururlardı
N53b/17-
18

... ve ḫorūs (18) 
ṣavaşdururlardı

H63a/16-
17 bidnūs savaşdırırlardı 

N55a/1 iʿlām ḳılġıl H64b/12 bildürgil
N55a/1 mütābaʿat ḳılacaḳ olurlarsa H64b/12 uyarlarsa
N55a/1 ben daḫı mütābaʿat ḳılam H64b/13 ben daḫı bile uyam
N55a/4 nehy eyledi H64b/16 yıġdı
N55a/5 bulara taḫvīf ḳıldı H64b/17 buları ḳorḳutdı
N55a/9 ... fiʿillerüŋüzi H65a/2 işlerüŋüzi
N55a/18 ... melūl olup H65a/13 ḳayurmadı
N55b/2 buları ḫasf ėdüp helāk 

edeyin H65a/17 buları aşaġa geçüreyin
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N55b/12 ... ḳonuḳ ṭaleb eyleyü gitdi H65b/9 isteyü gitdi
N55b/14 ... tilāvetine H65b/12 okumaġa
N55b/15 bī-ḫaber nāgāh H65b/12 ḫaberi yoġıken aŋsuzda
N55b/16 ḫavf vāḳiʿ oldı H65/14 ḳorḳuya düşdi
N55b/20 yüzleri nūrlu ve libāsları 

ḫūb H65b/18 yüzleri görklü (18) 
ṭonları görklü

N55b/21 istidʿā ḳılurın H65b/19  dilerin
N56a/1 görklü ḫiẕmet H65b/19 gökçek ḫiẕmet
N56a/3 anlaruŋ ḳatına ḫiẕmete 

daʿvet ḳılursın H66a/2 anlaruŋ ḳatına ḳulluḳ 
ḳılmaġa yiltersin

N56a/5 iŋen ʿazīzler ve muḫtār 
ḳullardur H66a/4 iŋen ʿazīzlerdür üründü 

(Ë3bÚì3—3«) ḳullardur
N56a/7 ḥanīẕ dėyü şol tennūra 

bişmiş biryāna dėrler H66a/6 ḥanīd ḳuyuda bişmiş 
biryāna dėrler

N56a/17 eliyle ol buzaġuyı mesḥ 
eyledi H66a/18 eliyle ol bızaġuyı ṣıġadı

N56b/6 sizüŋ üzerüŋüze neşr eyledi H66b/11 sizüŋ üzerüŋüze ṣaçdı
N57a/16 at ẓahrına süvār oldılar H67b/14 at arḳasına geldiler
N57b/5 mekān-ı baʿīdden gelürüz H67b/9 ıraḳ (‚ÓdÚ²Ó«) mekāndan 

gelürüz
N57b/13 helāk ḳılmaġa iẕin vėrmedi H68b/1 helākliklerine destūr 

vėrmedi
N57b/19 işde iki şehādet H68b/10 işde iki ṭanuḳluḳ
N58a/8 gel bunlaruŋ bu gėce 

sırlarını ketm eyle H69a/4 gel bunları bu gėce 
sırlarını gizle

N58b/1 sizi bu işden defʿ ėde H 69b/7 sizi bu işden yıġa menʿ 
eyleyüp

N58b/7 elini aḳ şeybetine H69b/15 elini aḳ ṣaḳalına urdı
N58b/9 bir melʿūn ilerü yöridi 

Lūṭ’uŋ şeybetine yapışup H69b/17 birisi ilerü yörüdi Lūṭ’uŋ 
saḳalına (ëMÅ¼UÓIÓ ) yapışup

N60a/10
şol baġından boşanmış 
arslan bigi ėrişdügin yırta 
ʿāḳibet issine daḫı ḳaṣd 
ėdüp

H72a/2
şol arslan gibi kim boş 
ḳala ėrişdügin yırta 
ṣoŋucı issin daḫı helāk 
ḳıla

N61a/9 tekellümden istimāʿı ziyāde 
gerek H73a/15 söylemekden eşitmegi 

artuḳ gerekdür

N61a/9
ḳalīlü’l-kelām olmaḳ gerek 
zīra kes̠ret-i kelām ṣāḥibini 
nāra iletür

N73a/16
kelāmı eksük gerekdür 
zīra çoḳ söz olacaḳ (17)
issini oda iltür

N61b/20
Ādem evvel sükūt üzerine 
ḫilḳate geldi kelām ṣoŋra 
ʿārıż oldı

H74a/9
Ādem evvel sükūt üzerine 
yaradıldı söylemek ṣoŋra 
(10) ʿārıż oldı

N62a/14 anlara iḥsān eyle H74b/5 anlara eylük eyle
H62b/2 ol mühlik sözleri H74b/15 helāk ėdici sözleri
N62b/8 tasṭīr ėdersevüz H75a/3 yazarsam
N62b/8 ṭavīl olur H75a/3 uzar
N62b/17 keşf olunaydı H75a/12 açılaydı
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N63b/9
ammā senüŋ içüŋde bāʿis̠ 
vardur ki elbetde bunı (10) 
saŋa söyledür ḳomaz

H76a/12
bunı söylemege (13) 
saŋa içüŋde yelteci (v Ó×Ú*Ó²) 
vardur ki seni göŋlüŋe 
ḳomaz söyledür

N65a/15 ʿaẕīm ḫaṭar var ġāyet 
iḫtirāz (16) gerek H78b/4 ulu ḫaṭar vardur key (5) 

ṣaḳınmaḳ gerek
N65a/16 bu kelām-ı bāṭıl daḫı envāʿ 

üzeredür ʿad olınmaz H78b/5 bu bāṭıluŋ daḫı envāʿı 
ṣayılmaz

N65a/18 zīra bu kelām-ı bāṭıla ḫavż 
ėtmek H78b/8 zīra bu bāṭıl söze (9) 

ṭalmaḳ 

N66a/12 ... anuŋ sebebiyle iẕin bulur 
ki istiḳbāl-i ḳıble ėdüp H79b/18

ve hem anūnla destur 
(d3× Óœ) bulur ki Ḳıble’ye 
ḳarşu ṭura

N66a/21 eger tevbeyile ḳarīn 
olmazsa H80a/10 eger tevbeyile (11) 

yoldaş olmazsa
N66b/5 şāyeẕ ki ol istimāʿ ėden 

kişinüŋ H80a/18 şāyed ki ol işiden (19) 
kişinüŋ 

N67a/20
yarçu ḳılmaḳ şiddet-i ḳalb 
ve göŋülde żaġāyin ḥāṣıl 
(21) ḳılur

H
yarçu ḳılmaḳ göŋli ḳatı 
(6) eyler daḫı göŋülde 
kinler ḥāṣıl eyler

Sonuç

Diller sürekli bir değişim ve gelişim içindedir. Bu değişim; sözvarlığı, ses, 
kelime ve cümle gibi dilin bütün düzlemlerini kapsamaktadır. Türk dillerinin 
tarihî dönemlerine baktığımızda, bu evrimleşmeyi ve değişmeyi tespit et-
mek hiç de zor değildir. Türkiye Türkçesi de şüphesiz tarihî süreç içerisinde 
evrimleşerek değişmiş, bazı dilbilgisel yapıları bugüne kadar gelmiş; bazıları 
ise, arkaik duruma düşüp eski yazma eserlerin varakları arasında kalmıştır. 
Dildeki bu değişimleri ve evrimleşmeyi her zaman düzenli bir şekilde takip 
etmek zordur. Özellikle yazı dilinin kendine özgü koruyucu yapısı, evrimleş-
meyi bazen görmezden gelir. Bu nedenle gerek ses bilgisi gerekse sözvarlığı 
açısından dildeki değişimleri saptamak zorlaşır. Bu durumda yazma eserle-
rin çeşitli dönemlerde çekimlenmiş nüshaları bize yardımcı olur. Kısacası, 
Türkiye Türkçesinin tarihî sözvarlığındaki farklılıkları belirlemek için, nüsha 
farkları, bize oldukça zengin bir malzeme sağlamaktadır. Bunun yanı sıra bir 
nüshada o döneme göre veya müstensihin söz sözvarlığında kullanımdan 
düşmüş olan bir kelimeyi, diğer bir müstensihin sözvarlığında yani, çekim-
lediği nüshada bulmak mümkündür. Bu nedenle, tarihî sözvarlığı üzerine 
çalışan sözlükçüler, eserlerin bütün nüshalarını değerlendirmelidirler. Böy-
lece, sözlüklerde varlığına tanık olamadığımız; fakat varlığından bir şekilde 
haberdar olduğumuz pek çok kelimeyi tespit edebiliriz.
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